	Contract № ****
______, Russia

"25" May 2009

The company Zhejiang Lixin Hoist Switch Factory, China, the supplier goods manufacturer, on behalf of the Director Zheng Libei, hereinafter referred to as "the Seller", on the one hand, and the company “Ivanov Servis” _____, Russia, on behalf of General Director Mr. Ivanov Ivan Ivanovich. acting on the basis of the Charter, hereinafter referred to as "the Buyer", on the other hand have concluded the present Contract as follows:

1. Object of the Contract and Terms of Delivery.
1.1. The Seller sells and the Buyer buys the Goods : сontrollers for crane equipment on FOB Ningbo, China terms, according to the INCOTERMS 2000.

1.2. Assortment, models, the quantity, the price for unit and a total sum of each party of the Goods,  terms of delivery for each part of the goods are adjusted in Specifications which are a component of the present Contract and subscribe the parties for each party of the goods.
1.3. The goods are delivered after signing the contract 
       by both parties. The delivery time depends on the 
       quantity.
1.4. The delivery date of a party of the goods 

       considers a shipping date of the goods the 

       Seller (forwarding agent ) aboard a vessel.  The   

       document confirming the fact of loading of the 

       goods is sea bill of lading, let released by a carrier   

       or other person authorized by him.

2. Price, Total value of the Contract and Period of Validity.
2.1.  The price for the goods shipped in each party of the Goods is underlined in Specifications which are a component of the present Contract  and it is fixed in US dollars. FOB China terms, according to the INCOTERMS 2000

2.2. The present contract comes into force from the                                                     

       date of signing and is valid till 02.09.2010.

3. Terms of Payment
3.1. Payments under this Contract are to be effected as 

       follows:

       - 30 %  in advance within 10 days after signing  

       the contract
       - 70 % within 10 days from the date of advice of  

       the readiness of the goods for shipment  

          If the Seller fails to ship the goods within the period under the Appendix to the contract, the Seller shall return to the Buyer the prepayment in full amount.
3.2.    Payment is carried out in USA dollars. Payment   
          should be made by bank transfer on the requisites  

          of the Seller Bank Account specified in invoice.

3.3. The date of payment is the date of receiving the money on the Seller Bank account.

4. Force-majeur.

4.1.   The parties are released from the responsibility for complete or partial default of the obligations under the present Contract if it is caused by a corollary of a force majeur, namely: a fire, flood, earthquake, war and if those circumstances influenced the fulfillment of this Contract. Term of the obligation discharge under the present contract is delayed for the time while the circumstances and their consequences act.

4.2. The party, which has appeared not capable to execute the obligations under the present Contract should inform within three days the other party in written form about beginning or finishing of the above-stated circumstances. The non-notification about the circumstances of force-majeur deprives the appropriate party to refer to any above-stated circumstance in future.
4.3. The written evidence of the circumstances from paragraph 4.1 issued by the respective Chambers of Commerce will be a sufficient proof of the existence and duration og the above Indicated circumstances.
4.4.    If the circumstances and their consequences last  

         longer than three months, each party will have   

         the right to terminate the contract completely or 

         partially.

5. Arbitration and other terms.

5.1 All disputes, which can arise from the present Contract or in connection with it, will be solved, if possible, by means of negotiations between the parties. If the parties don’t come to the agreement, the case is the subject of International Arbitration Court in Peking, China, according to the rules of International Chamber of Commerce and Industry.

5.2 The decision of Arbitration Court will be final and obligatory for both parties. 

5.3 All changes and additions to the present Contract are considered valid if they are made in written form and signed by both parties. All kinds of contracts which will consist between the Parties, can be made by an exchange of documents by means of the post, electronic, facsimile or other communication allowing authentically to establish, that the document proceeds from the party of the contract. All these documents will admit the parties valid and sufficient for acknowledgement  legal relations of the parties.

5.4. The present Contract is drawn up and singed in    

        two copies, one for each party, in Russian and  

 in  English, both texts being equally valid. At ambiguous interpretation of the text of the Contract in Russian and English languages, the parties are guided by the requirements stated in Russian.

5.5 The parties agree to use facsimile reproduction of signatures ("facsimile") of the transactions of persons authorized to the conclusion in the documents being obligatory and necessary at carrying out of transactions (in the contract, the specification, in invoices, appendices, additions and other documents), having attitudes to the given contract. Thus the facsimile signature will have the same force, as well as the original authorized signature.
6. Quantity and quality of the goods.

6.1  Quality of the delivered goods should correspond to specifications and standards of the country of the Buyer. Quality of the goods should be confirmed by the buyer with the certificate of conformity.

6.2  The quantity of the goods should correspond to quantity specified in commodity - transport documents.

6.3   The seller guarantees, that completeness of the delivered Goods corresponds to the data specified in characteristics sheets on it.
7. Claims by quantity and quality of the goods.

7.1.  Claims on total and inside tare shortage, loss of a packaging of the goods should be showed during 15 calendar days, beginning from a delivery date.
7.2. At presentation of claims on total, losses of a packaging, the Buyer is obliged to present the Seller the damage statement made by the Buyer with obligatory participation of the independent official control organization of the country of the Buyer.
The application under the claim should be in writing.
7.3. Claims on the poor-quality goods revealed during the subsequent sale of goods to the end user in territory of the Russian Federation can be showed during the guarantee period - 12 calendar months from the date of sale, and should be accompanied by the corresponding certificate of the analysis of the independent control organization of the country of the Buyer.

7.4. The Seller is obliged:
       - written to confirm reception of the claim;
- to give the written argued answer to the claim   of the Buyer in течениие15-ти calendar days, beginning from date of reception of the claim. For date of departure of the answer to the claim date of a postage stamp of the Seller is accepted.
- the delayed answer or absence of the answer to the claim of the Buyer is considered a recognition of the claim of the Buyer with all material from here material and legal consequences.
7.5. In case of a recognition the Seller of the claim by quantity, inside tare shortage, loss of a packaging the Seller is obliged to compensate cost of the goods not put or lost a packaging by transfer of the corresponding sums to the account of the Buyer or to carry out additional delivery and replacement of the goods.

7.6. The goods defective on quality, by a mutual consent of the parties, are liable to destruction. On destruction of the defective goods, the buyer is obliged to draw up a statement about destruction of the defective goods, signed by the authorized representative of the Buyer and experts of the independent parties.
 7.7. The seller is obliged at the choice: 

       - to pay to the account of the Buyer the sum of cost of the defective goods on quality and charges on destruction of the goods;
- to replace the poor-quality goods and to pay charges on destruction.
8.  Packing.

 8.1. External and internal packings the Goods should, under condition of the appropriate reference with the goods, to protect it from damages to a handling time on all types of transport, considering an opportunity of an overload, and also should protect the goods from atmospheric influences.
9. Legal, bank essential elements and signatures of the parties:
The Seller:

Zhejiang Lixin Hoist Switch Factory, 

The address: Xirendang Industrial Zone Liushi Town, Yueqing City, Zhejiang Province, China 

Intermediary Bank: JPMorgan Chase Bank New York NY US

SWIFT BIC: CHASUS33

The name and address of the bank:

CHINA CITIC BANK WENZHOU BRANCH

15th floor ,Guoxin Bldg., Renmin Road, Wenzhou, China 325003

SWIFT BIC: CIBKCNBJ325

The Beneficiary Customer name: ZHEJIANG LIXIN HOIST SWITCH FACTORY  (WENZHOU)

The account number: 7335410182100023773

The Seller/ Продавец 

Zhejiang Lixin Hoist Switch Factory

Zheng Libei

	Контракт №  ****
______, Россия

"25" мая 2009 г.

Компания-производитель Zhejiang Lixin Hoist Switch Factory, Китай, в лице директора, г-на Чжэн Либэй, именуемая в дальнейшем "Продавец", с одной стороны и ООО «Иванов Сервис» г. ____________, Россия, в лице генерального директора г-на Иванова Ивана Ивановича, действующего на основании Устава, именуемый в дальнейшем "Покупатель", заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

1. Предмет Контракта и условия поставки.

1.1.  Продавец продает, а Покупатель оплачивает и  

        принимает Товар:  командоконтроллеры для   

        кранового оборудования на условиях поставки 
        FOB Нинбо, Китай согласно ИНКОТЕРМС   

        2000.

1.2.  Ассортимент, модели, количество, цена за  

        единицу и общая сумма каждой партии Товара,  

        условия поставки для каждой партии 

        согласовываются в Спецификациях, которые  

        являются составной частью настоящего 

        Контракта и подписываются сторонами на  

         каждую партию товара.

1.3.   Товар поставляется после подписания  
         контракта обеими сторонами. Сроки поставки  

         зависят от объёма заказа.
1.4.   Датой поставки партии товара считается дата   

  погрузки товара Продавцом (экспедитором) на   

  борт судна. 

        Документом, подтверждающим факт погрузки  

         товара является морской коносамент,  

  выпущенный перевозчиком либо иным,    

  уполномоченным им лицом.

2. Цена товара, общая сумма контракта и срок действия.

2.1.  Цена на товар отгружаемый в каждой партии  

        Товара указывается в Спецификациях, которые     

        являются составной частью настоящего 

        Контракта, устанавливается в долларах США и  

        принимается на условиях FOB Китай согласно 

        ИНКОТЕРМС 2000.

2.2. Настоящий контракт действует с момента его подписания обеими сторонами до 02.09.2010 года.

3. Условия платежа

3.1. Платежи по данному Контракту  

       осуществляются следующим образом:

       - 30 % - аванс в течение 10 дней после  

       подписания договора 

       - 70 % - в течение 10 дней с даты извещения о готовности товара к отгрузке.

         Если Продавец не отгружает товар в течение срока, указанного в приложении к договору, он обязан вернуть Покупателю сумму предоплаты в полном объеме.
3.2. Платеж производится в долларах США банковским переводом на счет Продавца согласно банковским реквизитам, указанным в инвойсе. 

3.3.  Датой платежа считается дата поступления   

        денег на счёт Продавца.

4 .     Форс-мажор

4.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение обязательств согласно настоящему соглашению, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно пожара, наводнения, землетрясения, войны, и, если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Соглашения. При этом срок выполнения обязательств по контрактам отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства и их последствия.

4.2. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств по Соглашению, обязана в течение трех дней  известить в письменном виде другую сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую сторону права ссылаться на них в будущем.

4.3.   Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих торговых палат.

4.4. Если обстоятельства и их последствия будут длиться более 3-х месяцев, то каждая            сторона будет вправе аннулировать Контракт полностью или частично.

5. Арбитраж и дополнительные условия.

5.1. Все споры и разногласия, которые могут возникать из настоящего Контракта и или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров между сторонами. В случае если стороны не придут к соглашению, то дело подлежит передаче на решение Международного Арбитражного суда в Пекине, Китай, в соответствии с правилами Международной Торгово-Промышленной палаты.

5.2. Решение Арбитражного Суда будет являться окончательным и обязательным для обеих сторон.

5.3 Все изменения и дополнения к настоящему Контракту считаются действительными, если они составлены в письменном виде и подписаны обеими сторонами. Все виды договоров, которые будут заключаться между Сторонами, могут быть заключены путем обмена документами посредством почтовой, электронной, факсимильной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от стороны договора. Все эти документы будут признаваться сторонами действительными и достаточными для подтверждения существующих правоотношений.

5.4 Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для Продавца и Покупателя, оба экземпляра имеют одинаковую силу. При неоднозначном толковании текста Контракта на русском и английском языках, стороны руководствуются требованиями, изложенными на русском языке.

5.5 Стороны согласны на использование факсимильное воспроизведение подписей ("факсимиле") уполномоченных на заключение сделок лиц в документах, являющихся обязательными и необходимыми при проведении сделок (в контракте, спецификации, в инвойсах, приложениях, дополнениях и прочих документах),  имеющих отношения к данному контракту. При этом факсимильная подпись будет иметь такую же силу, как и подлинная подпись уполномоченного лица.

6. Требования к количеству и качеству товара.

6.1. Качество поставляемых товаров должно                                    соответствовать техническим условиям и стандартам страны Покупателя. Качество товара должно быть подтверждено стороной Покупателя сертификатом соответствия РФ. 

6.2.  Количество товара должно соответствовать количеству указанному в товарно-транспортных документах.

6.3.   Продавец гарантирует, что комплектность поставляемого Товара соответствует данным, указанным в технических паспортах на него.

7.      Претензии по количеству и качеству товара.

7.1.  Претензии по общему количеству и внутри тарной  недостаче, потере товарного вида товара должны быть предъявлены в течение 15-ти календарных дней, считая с даты поставки.

7.2. При предъявлении претензий по общему    

       количеству, потери товарного вида, Покупатель 
       обязан представить Продавцу рекламационный  

       акт, составленный Покупателем с обязательным 
       участием независимой официальной 
       контрольной организации страны Покупателя.

 Заявка по претензии должна быть в письменной  форме.

7.3. Претензии по некачественному товару, выявленному в процессе последующей реализации товара конечному потребителю на территории РФ могут быть предъявлены в течение гарантийного периода - 12 календарных месяцев с даты продажи, и должны сопровождаться соответствующим актом анализа независимой контрольной организации страны Покупателя.

7.4. Продавец обязан:

      -письменно подтвердить получение претензии;

-дать письменный аргументированный ответ на                                                    претензию Покупателя в течениие15-ти календарных дней, считая с даты получения претензии. За дату отправления ответа на претензию принимается дата почтового штемпеля Продавца.

 -несвоевременный ответ или отсутствие ответа на  претензию Покупателя считается признанием претензии Покупателя со всеми вытекающими отсюда материальными и юридическими последствиями.

7.5. В случае признания Продавцом претензии по количеству, внутри тарной недостачи, потери товарного вида Продавец обязан возместить стоимость недопоставленного или потерявшего товарный вид товара путем перечисления соответствующих сумм на счет Покупателя либо осуществить допоставку и замену товара. 

7.6. Товар, забракованный по качеству, по взаимному согласию сторон, подлежит уничтожению. По уничтожению забракованного товара, покупатель обязан составить акт об уничтожении забракованного товара, подписанный уполномоченным представителем Покупателя и экспертами независимых сторон.

7.7.  Продавец обязан по своему выбору: 

      - оплатить на счет Покупателя сумму стоимости  забракованного товара по качеству и расходы по уничтожению товара;

     - заменить некачественный товар и оплатить расходы по уничтожению.

8. Упаковка.

8.1. Внешняя и внутренняя упаковки Товара должны, при условии надлежащего обращения с товаром, предохранять его от повреждений во время перевозки на всех видах транспорта, принимая во внимание возможность перегрузки, а также должна защищать товар от атмосферных воздействий.

9. Юридические, банковские реквизиты  и подписи сторон:

Покупатель:

ООО «Иванов Сервис»

ИНН 0000000000
Адрес: 000000 , ____ область, г. ____, улица Комсомольская, строение 4
Валютный счет 00000000000000000000
в ОАО АКБ «____», г. _____
БИК 000000000
корр. Счет   № 00000000000000000000
ОГРН - 0000000000000
The Buyer/ Покупатель

ООО «Иванов Сервис»

      Иванов Иван Иванович



ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

к Контракту №  ****** от 25 мая 2009 г.

Цена и общая сумма Контракта.

	Описание товара
	Кол-во,

шт.
	Цена за ед.,   дол. США
	Общая сумма, дол. США


Командоконтроллеры для  кранового оборудования 

ЭК-8252



                         ***                    ****,00
                 ******,00

_____________________________________________________________________________

Общая сумма на условиях FOB/Нинбо, Китай


                              ******,00
Итого:
****** дол. США.

Условия поставки: 6 недель со дня поступления аванса в размере 30% от общей суммы контракта.

ПРОДАВЕЦ:






ПОКУПАТЕЛЬ:

APPENDIX № 1

To the Contract №  ****** dd May 25, 2009

Price and total amount of the contract.

	Description of the goods
	Quantity,

pcs.
	Price per 1 pc.,

USD
	Total amount,

USD


Controllers for crane equipment


   ***                  ******.00     
        ******.00

EK-8252
   

_____________________________________________________________________________________

Total amount on terms FOB/Ningbo, China



                                  ******.00
Say:
****** USD only.

Terms of Delivery: 6 weeks after the receipt of the advance payment at the rate of 30% of the contract value.

The Seller:






The Buyer:

